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Abstract

This paper adopts a corpus-based approach to compare the three Chinese Versions of Sense and
Sensibility through corpus retrieval software. The language characteristics of the four translators,
Wu Chonghan, Sun Zhili and Wang Jiqing, Tang Yinsun are investigated from lexical, syntactic and
textual level through statistics and preliminary quantitative analysis. Thereby the similarities and
differences of the three Chinese versions in style are compared and discussed. The findings sug-
gest that influenced by the style and theme of the original novel, the vocabulary richness and lexi-
cal density of the three versions are lower than those of the original Chinese texts. And mean
length of utterance of the three versions is close to the original Chinese texts. In addition, there are
differences in the three versions in terms of vocabulary richness, lexical density, mean length of
utterance, translation strategies and so on.
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1. 3]

H 20 28 90 ALK, FET1ERE RS B PE k aludl, 1 HEUS 7 H0U8 R . B8 RS2
SORTER AR DT ST P B — WU LR o Baker (2000: 245) A A KA 48 “ BAESCAT ) — RIES
FAEE 5 BN ESFME” (a kind of thumbprint that is expressed in a range of linguistic-as well as
non-linguistic-features) (Baker, 2000: 245) [1].

PR RS R IAE PR R T PR SCAR MR SRS e 8 A0S J5id B SO igaRe, DA
N Z BT M EZ HIE ST A7 RIAGE S H I 0. (HAR XL S HURrE, JCHZTE
T AR TT W RFAEAR X PR, 10 B AW W e — e R BB 2 et 78 IR FE RN E5 1R W (S 2.
FASBITERERR, 3R] DU — L3t AR PRI 25 5 i BRI TR 5 I T 2 R I AT Ee . 407 67 1)
SERAIHT, AR AT RS FEAUE IR S 2518

(R S5 A2« BT EE — /NG, /N E a8 R0 1 R A B I N 0T Gt 23 PR ARk 1)
1B RS WL, 7o R g BRIk, 51 AN, R AT T F RIS, BucHsE
G R B T2, X Z I, AT BEESA AR . 24K, MHZ/ NI T 2 2ot SO A kAT,
MBEE KRS, BIPESRISIEAT IR AU SCEAAN 2, SR A TR EE R F 1 S R B . J8 I 7 [ 0 )
T BR AN N A R, 5 (R S1E RO BRI SCR AN =R, et oo
AN LCBIAS R R BB FUAH RIEAR I A 22 o PRIA SRR BE3E 5 B 8 /NS REEE SRR I (B
BERGIEKY =ADVEARREE K, FEE T .

2. HERGRIR
ST CEE S MR, MR E A 57O R e R R, R
e BHNMARRMERR, W (PSR KA IO . 4 H2 2 5 5 U (00

PING AT, Blan: S0 Q012) B FARMEMEEXT LU 7 (R 515D R DA NS IEA,
TR B SRR R SCAR RS 7 T EAT XL, 0 W B R AR PEAE RS 3 ORI 2] 2200 52.(2012) ANFE LI

][l

HM HM
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1) “Relevant $H1E” HARER T (B S5 FIBIRE, R TESUNAREME, 50 7 3EE 3=
HA7[3]0 22/ NER(2008) i3 AR A 5 6 PNEICAL AN E L I W 1R ASBEAT 204, W18 T I IRAAETE B Rk
SCAE B ARIE . SCXEZERI NS IR G T 22 57, R T H R i8R RN 3=, fa i i
HRAFE IR T4 AT, SR TR AR e AR AL, [ R4
PEETERIE R s R IR

A BB IRE SR A B, MRNE . AERMEREAE R T (B 515D MIRAREAT IR . 4
. FEERS, FARQOIT)IIFL T IMSAL AT ISR A AABB & 1A (M A5 0, IR DU T7 T 4 #r
T AABB REBE AN M ER[5]. TAIQOI)M LR T (B 55 /MR
B, MV, A, 1EE S EMERET B AN T, 40 Brond b & B AR ™ B U T AN ], SOER
BT S BIEEAS IGA EEE[6]. BARIEQ012) 04T T (ERE S5 BIERE DU PNECRL R AR 1E 1]
TCZ S B RE T AVE T 2 T b AR 38 SR SRR B SR, R A S8 S A% 38 SR A AN 5 v [ A G R 7
BRIk, HRBIRMA R ER7]. DL R RRERESAR, X (B S5 P8 EAR P SCRE
FRE T VEARIIRIC . A, ABRE. BRSERE R, (13 ORI R1E W RO TS IR 224k

R4 FRMSCHE SR, FRATTAT DAR I SCERIETT AA TS H ARG A, —Ha%ED
WV R B B SCFE R RO O, SR 8 T I 7 VAR SO BRI R SR, (RO Ry
A&, BRI T 72 N BB A PR A B B KU B 7 R R STHR LD TR T (R S 1B D
MIBIPERIE 9T, FoAR FIb 2 WA G B B2 A 7, ZEVERLEE B R FH 7 TR 2D, PRI AR STt i B i
WL, I B8N E R SRR GRS = AR W, FFEATX

3. BRESMRAE
3.1. IBREE

AR (R 55D F=ANEA 88 /NUEREE, KN 60 55 UK =ANBEA )2 il
PLR2O1T fR)~ PhEAL(2009 FRO)FI L0000, FERIFR2005 MO =ANRA, EEZEFLLFHARE: 55,
PR N N A RSB R, BB G, SRR AES) . AR R R SRR (A
P FHAE I, AR A — 58 22 5 56 500N B AN 3] 1 B2 AR AR P S o A SO B NI RL R N 2 IR
PP, — N 22 TR AR LB VB L2 (The Lancaster Corpus of Mandarin Chinese, | 3 f#ijFk LCMC), %
R 3 R AR DU A REEE S BB — A 58 4 S B N A AT IO AR DOE B IEE R E, NHEEERS
McEnery ##% FRFIE, H JJiE%, EN7N Freiburg-LOB Corpus of British English (FLOB)#7 i 1] LL i
BEEE . 1 H LCMC &8 7 15 DNSCRSEAY, BRPAT, RS LB U St AR T 38 S A4 5 1 75 1)
FRiE. BT (RS BT/ UiiE, N1 et — DT LB, ARSCIRI i B I R AR DU
TERLEE B /N BB PR (R SCTRTFR LCMC-N)E RS BRIERLEE .

3.2. ARFA*E

F—0, i ABBYY # 1K PDF #0640 s Word SCRYS,  FEAEH TextBditor SCAEEBE 24T 3L
ARFATREMEALEE . 55 00, @I MyTxtSegTag 43 1l Al il M bR it T HHE 15 B PE SCA Y 4 BATE00], AR
WA AN T ARICARED, AT N TR, DMERATE 8 il H . 55 =25, i AntConc &K
PERE A BEARRHRE 50 AEANER AR H A FRESEO TR R AT BI0S, BaEHm
Bl 5 22 T R DU BOBE RV . 22 TR TR B DB B R I /N0 7 58 5 DA K 24 AR BOTE B R R O+
FBARIAT I L, A3 AT VAL B3 7015 5 I R 3 S ms - AR ] o
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4. BRI ERRERE T
4.1. iRCE®

1) KRR

AT (Token) 45 SCAS H BT AT HRBLIRIA, T 2K 74 (Type) A2 15 SCAS Fh AN A 1) 7] (Baker, 1995) [8]. K45/
5 H(TTR)RISE Ak P SC A BT A1 FH AR [RA] R B0 5 R SO O LAY, 76— e B b AT DA Bk i) P 3 A
h, RGO SARRE A BB SR JAF AT 0 EAE T LAA T P2 78 FR B AR s 2855 75 Ll
s RINZSCARMA ARS8 Rz, ARAECER/N . F, @85 bR a] DAELEL
AR EE R i AR (0 R R . (R SO K (02 S X — LU Al AR M SCAT
R — A FH T AT S (AR AE AL SR A4 L STTR iy 18 R P SCAR IR I ARk

IR L HERER, SAEANEAR & AR, RIEARRZ, INEARRMG: ERMFHETT
T, T&BEFFAFEFEA DAL T ARG, IVEAK T A 8] iR R LA KB NI -
T&FHEAR > INEAR > HEAR. HIERNAT LG, T&FRFEAIATK, WILEHARFE. INEEAR
TR, TR R, W FEE EHE S . R AR RR AN A SR, (H LA (K3 Al S
Fephie A, DR 2 AH L PNRE A TR SE I LA 22 B AR A, T e B B 2 rp — 5 TR PT B 38 5
R, AR BRI D PR, DR B SO B B e o = AN RR A K 28T A4 L A I A1
F LCMC FI LCMC-N, X— 5. ZEEREm, (5B ZIRARRESE S BE TR
PG, XAE— R R IE T BN EE <RI B

2) AN

TRV B e SR 5 R R B B I b, R SOARE B RN — AT R AR 1fE(Baker, 1995) [8]. AV
2 AR SR AR VR TR A BB, AR A B AR B ) . S SRS A R R SR,
BHEZ L B ARG T P KT . FE SRR SRR 1 OB F LR R B L, i R B
TEERUSCARMERE RS . 2 P I S i 2 s B, RIS R 2, MERE AR . R,
SCA A2 A, %A AR (S B R, BB ) A

ME 1T TR H, sREEARFPMEA 44357 T & B 2R, E & EA AR sREA K31 ]
e, T&EFFARAM: MRFE S ZE RN E, REAMDEARR, T&BIFEAME: 3
WA E T, PhEA SRR, AR, F&HEARAK.

M 2 FTULEH, PMEARFEVCEERA, REARRZ, &R/, P s L gk,
BB, MM, Wk LA, = MEARPAERMEE R, REAREEES, T&H
AR, 5 THEM. — I, AR E LT LCMC 5 LCMC-N, X A 32 B IE 56T i
PRI 1] Y 2 30 A T IR NG TR B SCAR B3 N T SR 1) /N U SCAS TRV 25 B AR B 3K 108 B AT S AR
TEKE, B/ N UEAEAE F R AR, R P i PR 51 T A 1045 B ok B B SO M, AT 42
T S M B 2006: 139) [9]. B —J5 1, =BFAMIFIC S RS LCMC-N R0 %5 B A 25 A2

Table 1. STTR
= 1. FRESN/RTEL

R IhEAL T&E LCMC LCMC-N

TEAF 107,614 105,495 109,422 760,324 171,670
LR 10,371 11,206 14,136 27,231 12,945
STTR (%) 23.58 27.49 29.87 4335 44.02
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Figure 1. Four word classes use frequency

B 1. PR AR X EEE

Table 2. Lexical density
*® 2. AILEE

EVE=$'d FhEAL T&BH LCMC LCMC-N
AV 2 58.35% 59.00% 50.02% 63.33% 59.13%

RR, JRET (FER S &KL, FIARE — @ maiReEfs, B0 TEMA, Bl
P25

3) A

ISR A TEAE SCAR R BRI, SR GE T B R S BT R — N EAR M ST F B, FER R A
57 FH A ARG T X6F 5 S P PR ] RS 138 S H ] XU T 28 SR AT IIE FE A — s (R B

M 3 REATATCAE H, RESHEF R A LR TE, BR T “307 XAMFERRIASL, X = AN REARRIFEA
23 [ F v A 5 A AR AR, X A B DMRIA AR B 2, W a7 b R SARE, R e
“T7 SRR, XMAIDOETE S NEAR AR RMRR, FEUEES M. XEAFERAMHE NS
R AR R, I EERALAIRE E, X EERECA M7 RIGETR RN WK R Z —, DUETE
FAREBM AR, FAMEBT “i7 Rt TRk, RUEERNDER, B& 08— a2 25
K BIRE I, FESELE R R T RAER AR s 5 — 7T, R o I T R NTE AR B 11 R AL
BeAh, E=AEARM AL, “dh” FEHES AL, AN S RS, XS PR RRIER)
SRS AR IR oA (CHRR 515D &35 i/ ik, /N AP 2 DL Aok FE I
P, “th” I LR LR AR K.

4.2. Ak EE

4) K

H5RFIEFF—FE, PR R 3 XS 1) — B Ar 1 (Olohan, 2004) [10]. ~F3A) K& FRSCAF )
FIFHFAKE . B TIIRKE S PR IEA € RIEL, HEBMEREN S, ATk
B ERRE LR T A IR SRR . A GBI word SCRY R HIZhAE, TGS . 5. BIS A
BEESIAIR, AINEER AR E, PR IR R R TR 8 A 14

ME 2 ATUAE W, INEARTFHAKEE, Wt bEEA T A as a2, 305 Ath 58 i m) T
5 RSN a) R, fEA) TS B R R G, SEINAF S BN B b e IR . sliEA P
Bk, KRG FEME R, ELMERERES, EMMEZHCRNEE. R, =DERRF
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WA BRI AL, FARM LCMC W 250 IVFEAMELHEEAS LCMC EHEYI&, fFE D05
TR 23488, BRI AR 5 DUEE S AHIE . iU R T A K T LOMC, 7 E A2 52 33 Bl 1 SRS 1O B2
Wi, 2 A R T N T 828 R8BI i B B B AR IO, TS 136 30 i £

43. IBERE®

5) ERTHE

DUERTEGES, A7 sBUk 8 (78 SOR R AR EBAR v At A Dl, it a5
5 4] 7 BBk 5 BUE 1M 2 45 & LLURE RS8R 7 91 IR Bt R B OR s B BAE A 2 A B 8 X
MIPRIC 22 ARXIT 5, VATE AN S B A2 JE R G0 e 2 I P S5 A T RER], R T AL B & B B e 18
o ERIET, AVEALERR TR AR SR 1 R SRR R DU & B R, U AR IR 5 LR
AL AntConce 6% H SR MR, DOERGR /AT B HORIR EAR L AL .

MK 3 AR, INEAESGAM T RS, REARZ, E&HEFEARMK. ML —E
RERE RV, IMEAMBLEFEAT S, B “m” , mELHEFANE SRR, HEMFEI0E
BE R, BtEoN “HL” .

Table 3. The rate of the top ten characters
= 3. SSARTHL

BRI % AL % F&SH % LCMC % LCMC-N %
1 0] 5.42 ) 551 1) 533 4] 6.75 4] 5.0
2 i 333 Ith 3.14 Ith 341 T 1.73 g 241
3 T 245 ® 235 ® 2.06 = 1.66 = 1.46
4 fi 238 i 2.10 T 1.95 1E 138 — 1.43
5 % 232 T 1.98 il 1.91 — 133 % 1.36
6 = 1.42 48 1.36 48 1.36 ZD 1.02 i 133
7 2 1.30 2 1.19 R 1.17 gl 0.97 1 1.19
8 B 1.10 bis 1.03 = 1.13 A 0.78 VN 0.94
9 it 0.95 N 0.85 1 1.08 ® 0.75 it} 0.89
10 7 0.89 it 0.79 N 0.78 el 0.74 2 0.89
FEaK

Love I 66
et I
zepws I 5

0 5 10 15 20 25

Figure 2. The average sentence length

2. FaK
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Figure 3. Hypotaxis density
B3 HEE

5. &t

AR ERE S RS AT, M. AVERNE R =AY 2 D6 B RS AR IL i3k T T4
BRI B AR I 2R NSRRI B RS, AN AR R RE AR AR
ARC S AR T DUB A SCAR, Fa) K 5008 R ASCARMIT . @A R 2 UARFEAEFREZ, FE)
TEEH PIEARYE SAVE I RO (B S5 23 CA A /NG, BTCL “dbh” 2 #R A8 A
RIRE, WHASIREZSE.

T & B, Fribtt 3 5t MAHTEIERE . B, EARMHRZE, &
PEA 23 R B XS AR, XIEE, 2011) [11]. Hirh, E&BFFEACARK, BB LR,
WL ERAR, FHMK OB R SCARRAMIE, MEEGEEMI, WHT&HEFRRILCEEZE, &
RBafd, &ERSH, w0 -A B LA T & DUEE 5 KSR I8, B0 SR J
G PVEA SCARK BE i, VAR BRI, IV B e, PRI, MEEA R,
WA PNEATE B BORE M, AR A Ak i 8 1S 2., BRSO ) 54k o QR A 1] V25 B e
WICFEERE, PHAKERK, REREGEMIK, UIRA 22908 ESCsm, R 78> rdERE
W, ST R, EOMRE SRz, VESCENIE OETE E I, BSR4k

SE K
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